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Действие происходит в Иерусалиме времён первого крестового похода
Крестоносцы, возглавляемые Готфридом Бульонским, ведут осаду города. У Готфрида есть дочь, Альмирена, которую он обещал выдать замуж за храброго рыцаря Ринальдо, отличившегося в боях с сарацинами. Царю Иерусалима Арганту помогает в его борьбе с крестоносцами дамасская волшебница Армида, решившая похитить Альмирену, чтобы отвлечь Ринальдо от осады города. Готфрид и Ринальдо отправляются на поиски девушки. Тем временем в неё влюбляется Аргант, а Армида увлечена Ринальдо, который пренебрегает ею. Готфрид с рыцарем Эвстазием пытаются проникнуть в заколдованный замок Армиды, охраняемый драконами. Армида, которая не смогла соблазнить Ринальдо, собирается убить его возлюбленную, но тот спасает её. Готфрид и Эвстазий с помощью волшебника разрушают чудесный сад Армиды, а затем побеждают и армию Арганта. Царь с Армидой становятся пленниками крестоносцев. Великодушный Готфрид отпускает пленников, принимающих христианскую веру. Ринальдо женится на Альмирене.
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	2.    Goffredo    (recitativo)
Delle nostre fatiche siam prossimi 
alla meta, o gran Rinaldo!
Lа in quel campo di palme omai solo ne resta
coglier l'estrema messe,
e giа da' lidi eoi spunta piu chiaro il sole,
per illustrar co' rai d'eterna gloria
l'ultima di Sion nostra vittoria.
	2.    Гоффредо    (речитатив)
Мы подошли к концу наших ужасных
испытаний, o великий Ринальдо.

Осталось только пожинать последние 
плоды этой победы.  

От берегов востока уже сияет солнце, 
ярко освещая  бессмертной славой 
нашу заключительную победу над Сионом.

	3.    Goffredo    (aria)
Sovra bale scoscesi e pungenti
il suo tempio la gloria sol ha.
Ne fra gioie, piaceri e contenti
i bei voti ad apprender si va.
Sovra bale…    da capo
	3.    Гоффредо    (ария)
На высоких и острых скалах стоит храм Славы.

Его нельзя достигнуть
через радость, 

удовольствие и удовлетворенность.

На высоких …    da capo

	4.    Rinaldo    (recitativo)
Signor, giа dal tuo senno
e dal valor di questo braccio armato,
piange l'Asia rubelle
nell'estrema agonia l'ultimo fato;
onde al suone ammirando
del glorioso tuo nome
caderan quelle mura oppresse e dome.
Chi, che solo mi resta, o prence invitto, 
e cogli alti imenei della bella Almirena giunger a questo cor piu lieta sorte; 
ch'unita la virtа, semmmopre 

e piu forte. 
	4.    Ринальдо    (речитатив)
Мой господин, благодаря вашей мудрости 

и доблести моих воинов 

непослушная Азия, в мучении, 

уже оплакивает свою окончательную судьбу.

И только от одного звука 

вашего славного имени 

эти стены падут под натиском наших воинов.

Мне остается  теперь, неукротимый принц, 

ожидать брака с красавицей Алмиреной, что принесет моему сердцу счастье;

и когда счастье объединится с добродетелью, 

оно станет еще сильнее.

	5.    Goffredo
Chi non cura 'l nemico,
i precipizi affretta, o forte eroe!
Sul sentier della gloria
tu non devi arrestar in piи nel corso;
vinta Sion, prendi da me la fede,
Almirena ti fia bella mercede.
	5.    Гоффредо
Пренебрежение врагом 

будет вашим крушением, o великий герой.

На пути к победе

никогда нельзя останавливаться.

Когда Палестина будет завоевана, доверьтесь мне, Альмирена будет вашей счастливой наградой.

	6.    Almirena    (recitativo)
Rinaldo, amato sposo, eh! 
Ti sovenga, ch'ogni ritardo e inciampo
nella bella carriera della gloria guarriera.
Va, pugna ardito in campo,
se, che Sion scuota quel giogo indegno;
che la face d'amore
spesso gela nel sen marziale ardore.
	6.    Альмирена    (речитатив)
Ринальдо, мой возлюбленный жених!

Помни, что любое промедление 
задерживает твое движение к славе в бою.

Иди, мужественно сражайся, 
пока Палестина не стряхнет свое позорное ярмо.

Мне кажется, что огонь Любви 
порой охлаждает пыл воина.

	7.    Almirena    (aria)
Combatti da forte, che fermo il mio sen
piacer ti prepara, contenti d'ognor.
Con face di gloria bell'iri seren
adesso risplenda nell'alto tuo cor.

Combatti da forte…     da capo
	7.    Альмирена    (ария)
Храбро сражайся, ибо в моем преданном сердце 
хранится бесконечное счастье  для тебя.

Пусть безоблачный свет славы  

сияет в твоем благородном сердце.

Храбро сражайся…    da capo

	8.    Eustazio    (recitativo)
Questi saggi consigli
accogli nel tuo sen, prode guerriero!
Rinaldo
Quanto possente sei, bendato arciero!
	8.    Эустазио    (речитатив)
Примите этот мудрый совет 

в ваше сердце, отважный воин.
Ринальдо
Как силен ты, стрелец, действующий вслепую!

	9.    Rinaldo     (aria)
Ogni indugio d'un amante 
e una pena acerba e ria.
Il timore sempre lo sferza,
la speranza seco scherza,
or lo prova l'alma mia.
Ogni indugio d'un amante…    da capo

	9.    Ринальдо     (ария)
Тому, кто любит, 

любое промедление приносит жестокую, горькую боль. Он остро чувствует массу страхов 

и насмешку упований,

сейчас это испытывает моя душа.
Тому, кто любит…    da capo
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